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ВСЕМИРНОГО САММИТА

«Инвестиции в благополучие детей:
путь к устойчивому и справедливому

развитию будущих поколений»

1. Цель

Организаторы Саммита стремятся
обеспечить безопасную, инклюзивную,
уважительную и профессиональную
среду, в которой каждый участник может
свободно обмениваться мнениями,
опытом и знаниями, рассчитывая на
достойное и справедливое отношение.

Саммит проводится на основе
принципов уважения человеческого
достоинства, равенства,
недискриминации, конструктивного
диалога и сотрудничества.

CODE OF CONDUCT FOR
PARTICIPANTS OF THE WORLD SUMMIT

Investing in Children’s Wellbeing:
A Path Toward Sustainable and Just
Development for Future Generations

1. Purpose

The Organizers of the Summit are
committed to providing a safe, inclusive,
respectful, and professional environment in
which every participant can freely
exchange views, experiences, and
knowledge, and can expect to be treated
with dignity and fairness.

The Summit is guided by the principles
of respect for human dignity, equality, non-
discrimination, constructive dialogue, and
cooperation.

ЖАҲОН САММИТИ ИШТИРОКЧИЛАРИНИНГ АҲЛОҚ
КОДЕКСИ

«Болалар фаровонлигига инвестиция: келажак
авлодлар барқарор ва адолатли тараққиёти сари йўл»

1. Мақсад

Саммит ташкилотчилари ҳар бир иштирокчи ўз фикри,
тажрибаси ва билимлари билан эркин алмашиши
мумкин бўлган, шунингдек, ўзига нисбатан муносиб ва
адолатли муносабат кўрсатилишига ишонч ҳосил
қилиши мумкин бўлган хавфсиз, инклюзив, ҳурматга
асосланган ва профессионал муҳитни таъминлашга
интиладилар.

Саммит инсон қадр-қимматини ҳурмат қилиш,
тенглик, камситмаслик, конструктив мулоқот ва
ҳамкорлик тамойиллари асосида ўтказилади.

2. Сфера применения

Настоящий Кодекс распространяется на
всех участников Саммита, включая:
 делегатов;
 представителей государственных
органов;
 представителей международных
организаций;
 представителей научного и экспертного
сообщества;
 представителей гражданского
общества;
 представителей средств массовой
информации;
 волонтёров;
 подрядчиков и обслуживающий
персонал;
 иных лиц, участвующих в подготовке и
проведении Саммита.

Кодекс действует на протяжении всего
периода подготовки, проведения и
завершения Саммита, включая:
 пленарные заседания;
 секционные заседания;
 круглые столы;
 выставочные мероприятия;
 официальные приёмы;
 культурные мероприятия;
 деловые встречи;
 мероприятия, проводимые в рамках
Саммита в очном и дистанционном
формате.

Участие в Саммите означает согласие
участника соблюдать настоящий Кодекс.

2. Scope

This Code of Conduct applies to all
Summit participants, including:
 delegates;
 representatives of government bodies;
 representatives of international
organizations;
 representatives of the academic and
expert community;
 representatives of civil society
organizations;
 representatives of the media;
 volunteers;
 contractors and support personnel;
 other individuals involved in the
preparation and delivery of the Summit.

The Code applies throughout the entire
period of preparation, implementation, and
conclusion of the Summit, including:
 plenary sessions;
 thematic sessions;
 roundtable discussions;
 exhibition events;
 official receptions;
 cultural events;
 business meetings;
 events conducted as part of the Summit
in both in-person and virtual formats.

Participation in the Summit constitutes
acceptance of and agreement to comply
with this Code of Conduct.

2. Қўлланиш соҳаси

Ушбу Кодекс Саммитнинг барча иштирокчиларига
нисбатан татбиқ этилади, жумладан:
 делегатларга;
 давлат органлари вакилларига;
 халқаро ташкилотлар вакилларига;
 илмий ва экспертлар ҳамжамияти вакилларига;
 фуқаролик жамияти институтлари вакилларига;
 оммавий ахборот воситалари вакилларига;
 волонтёрларга;
 пудратчи ташкилотлар ва хизмат кўрсатувчи
ходимларга;
 Саммитни тайёрлаш ва ўтказишда иштирок этувчи
бошқа шахсларга.

Кодекс Саммитни тайёрлаш, ўтказиш ва якунлашнинг
бутун даври мобайнида амал қилади ҳамда
қуйидагиларга татбиқ этилади:
 пленар йиғилишларга;
 секция йиғилишларига;
 давра суҳбатларига;
 кўргазма тадбирларига;
 расмий қабул маросимларига;
 маданий тадбирларга;
 ишбилармонлик учрашувларига;
 Саммит доирасида анъанавий ва масофавий
форматларда ўтказиладиган тадбирларга.

Саммитда иштирок этиш иштирокчининг ушбу Кодекс
талабларига риоя қилишга розилигини англатади.

3. Основополагающие принципы

Участники Саммита обязуются:
 проявлять взаимное уважение и

профессиональную этику;
 признавать право каждого участника

на выражение собственного мнения;
 поддерживать атмосферу открытого

3. Guiding Principles

Summit participants are expected to:
 treat one another with respect and

uphold professional standards of conduct;
 respect the right of every participant

to express their views and opinions;
 foster an atmosphere of open and

3. Асосий тамойиллар

Саммит иштирокчилари қуйидагиларга амал қилиш
мажбуриятини оладилар:
 ўзаро ҳурмат ва касбий этика тамойилларига риоя

қилишга;
 ҳар бир иштирокчининг ўз фикрини эркин билдириш

ҳуқуқини тан олишга;



и конструктивного диалога;
 соблюдать принципы равенства и

недискриминации;
 уважать культурное, национальное,

языковое и религиозное разнообразие
участников;
 соблюдать требования

организаторов и правила проведения
мероприятий.

Учитывая тематику Саммита,
посвящённого благополучию детей,
участники обязуются руководствоваться
принципом приоритета наилучших
интересов ребёнка
и способствовать формированию
позитивного общественного отношения к
вопросам защиты прав и благополучия
детей.

constructive dialogue;
 uphold the principles of equality and

non-discrimination;
 respect the cultural, national,

linguistic, and religious diversity of
participants;
 comply with the requirements of the

Organizers and the rules governing
Summit events.

Given the Summit’s focus on children’s
well-being, participants are expected to be
guided by the principle of the best interests
of the child and to promote a positive
public understanding of issues related to
the protection of children’s rights and well-
being.

 очиқ ва конструктив мулоқот муҳитини қўллаб-
қувватлашга;
 тенглик ва камситмаслик тамойилларига риоя

қилишга;
 иштирокчиларнинг маданий, миллий, тил ва диний

хилма-хиллигини ҳурмат қилишга;
 ташкилотчиларнинг талаблари ҳамда тадбирларни

ўтказиш қоидаларига риоя қилишга.

Саммитнинг болалар фаровонлигига бағишланган
мавзусини инобатга олган ҳолда, иштирокчилар
боланинг энг устун манфаатлари тамойилига амал
қилиш ҳамда болалар ҳуқуқлари ва фаровонлигини
таъминлаш масалаларига нисбатан жамиятда ижобий
муносабат шаклланишига кўмаклашиш мажбуриятини
оладилар.

4. Правила поведения участников

Участники обязаны:
 соблюдать установленные
процедуры регистрации и допуска;
 выполнять законные требования
организаторов, сотрудников безопасности
и технического персонала;
 соблюдать правила пользования
помещениями и оборудованием;
 бережно относиться к имуществу
организаторов и принимающей стороны;
 уважительно относиться к
государственным символам,
официальной символике Саммита и
международных организаций;
 соблюдать требования безопасности,
санитарные нормы и правила
общественного порядка.

Участникам запрещается:
 препятствовать проведению
мероприятий Саммита;
 нарушать порядок выступлений и
обсуждений;
 использовать оскорбительные или
уничижительные выражения;
 распространять заведомо ложную
информацию;
 совершать действия, создающие
угрозу безопасности участников;
 проводить несанкционированные
акции и мероприятия в местах
проведения Саммита.

4. Rules of Conduct for Participants

Participants are expected to:
 comply with established registration
and access procedures;
 follow the lawful instructions of the
Organizers, security personnel, and
technical staff;
 comply with the rules governing the
use of Summit premises and equipment;
 treat the property of the Organizers
and the host party with due care and
respect;
 show respect for national symbols, as
well as the official symbols of the Summit
and international organizations;
 comply with safety requirements,
public health regulations, and public order
rules.

Participants must not:
 disrupt or interfere with the conduct of
Summit events;
 interrupt or obstruct presentations,
discussions, or other official proceedings;
 use offensive, insulting, or derogatory
language;
 knowingly disseminate false or
misleading information;
 engage in conduct that may jeopardize
the safety or security of participants;
 organize or conduct unauthorized
demonstrations, campaigns, or events at
Summit venues.

4. Иштирокчиларнинг одоб-ахлоқ қоидалари

Иштирокчилар қуйидагиларга мажбур:
 белгиланган рўйхатдан ўтиш ва кириш тартиб-
таомилларига риоя қилишга;
 ташкилотчилар, хавфсизлик хизмати ходимлари
ҳамда техник персоналнинг қонуний талабларини
бажаришга;
 бинолар ва жиҳозлардан фойдаланиш қоидаларига
риоя қилишга;
 ташкилотчилар ва мезбон томоннинг мол-мулкига
эҳтиёткорона муносабатда бўлишга;
 давлат рамзлари, Саммитнинг расмий рамзлари
ҳамда халқаро ташкилотлар рамзларига ҳурмат билан
муносабатда бўлишга;
 хавфсизлик талаблари, санитария нормалари ва
жамоат тартиби қоидаларига риоя қилишга.

Иштирокчиларга қуйидагилар тақиқланади:
 Саммит тадбирларининг ўтказилишига тўсқинлик
қилиш;
 маърузалар ва муҳокамалар ўтказиш тартибини
бузиш;
 ҳақоратли ёки инсон қадр-қимматини камситувчи
иборалардан фойдаланиш;
 олдиндан ёлғонлиги маълум бўлган ахборотни
тарқатиш;
 иштирокчилар хавфсизлигига таҳдид туғдирувчи
ҳаракатларни содир этиш;
 Саммит ўтказиладиган жойларда рухсат этилмаган
акциялар ва тадбирларни ташкил этиш ёки ўтказиш.

5. Уважительное общение и
недопустимость дискриминации

Все участники имеют право на
уважительное отношение независимо от:
 пола;
 возраста;
 национальности;
 языка;
 гражданства;
 расы;
 инвалидности;
 религии или убеждений;
 социального положения.

5. Respectful Communication and
Non-Discrimination

All participants have the right to be
treated with respect, regardless of:
 gender;
 age;
 nationality;
 language;
 citizenship;
 race;
 disability;
 religion or beliefs;
 social status.

5. Ҳурматга асосланган мулоқот ва камситишга
йўл қўймаслик

Барча иштирокчилар қуйидагилардан қатъи назар,
ҳурмат билан муносабатда бўлиниши ҳуқуқига эга:
 жинси;
 ёши;
 миллати;
 тили;
 фуқаролиги;
 ирқи;
 ногиронлиги;
 дини ёки эътиқоди;



Не допускаются любые формы
дискриминации, унижения достоинства,
оскорблений или враждебного поведения.

Any form of discrimination, humiliation,
insulting behaviour, or hostile conduct is
prohibited.

 ижтимоий мавқеи.
Камситиш, инсон қадр-қимматини таҳқирлаш,

ҳақорат қилиш ёки душманона муносабатнинг ҳар
қандай шаклига йўл қўйилмайди.

6. Запрет на преследование и
домогательства

На Саммите запрещаются любые
формы преследования, запугивания или
домогательств.
Под преследованием понимается

любое нежелательное поведение,
которое может разумно восприниматься
как унижение, оскорбление, давление
либо создание враждебной среды для
другого участника.

К запрещённому поведению относятся,
в том числе:
 угрозы;
 агрессивные высказывания;
 оскорбления;
 уничижительные комментарии;
 распространение унижающих

материалов;
 навязчивое нежелательное

внимание;
 преследование в цифровой среде.

6. Prohibition of Harassment and
Intimidation

Any form of harassment, intimidation, or
bullying is prohibited at the Summit.
Harassment means any unwelcome

conduct that could reasonably be
considered or perceived as causing
humiliation, offence, pressure, or creating
a hostile environment for another
participant.

Prohibited conduct includes, but is not
limited to:
 threats;
 aggressive remarks or statements;
 insults;
 derogatory or demeaning comments;
 distribution or dissemination of

humiliating or degrading materials;
 unwanted and persistent attention;
 harassment in digital or online

environments.

6. Таъқиб қилиш ва шилқимликни тақиқлаш

Саммитда таъқиб қилиш, қўрқитиш ёки
шилқимликнинг ҳар қандай шакли тақиқланади.
Таъқиб қилиш деганда бошқа иштирокчини ҳақорат

қилиш, қадр-қимматини камситиш, унга босим ўтказиш
ёки унга нисбатан душманона муҳит яратиш сифатида
қабул қилиниши мумкин бўлган ҳар қандай исталмаган
хатти-ҳаракат тушунилади.

Тақиқланган хатти-ҳаракатларга, жумладан,
қуйидагилар киради:
 таҳдид қилиш;
 тажовузкор ёки ҳақоратомуз муносабат намоён

этиш;
 ҳақорат қилиш;
 инсон қадр-қимматини камситувчи фикр ва

мулоҳазалар билдириш;
 инсон қадр-қимматини таҳқирловчи

материалларни тарқатиш;
 шахснинг хоҳиш-иродасига зид равишда

исталмаган эътибор кўрсатиш;
 ахборот-коммуникация технологиялари ёки

рақамли платформалар орқали таъқиб қилиш.

7. Запрет на сексуальные
домогательства

Сексуальные домогательства
представляют собой любую форму
нежелательного поведения сексуального
характера, которая может
восприниматься как унижение
достоинства человека.

К таким действиям относятся, в
частности:

непристойные замечания или шутки;
 комментарии сексуального

характера;
нежелательные предложения

личного характера;
демонстрация материалов

сексуального содержания;
нежелательные прикосновения;
иные действия сексуального

характера без согласия другого лица.

Подобное поведение недопустимо
независимо от пола, возраста, должности
или статуса участников.

7. Prohibition of Sexual Harassment

Sexual harassment is any form of
unwelcome conduct of a sexual nature that
may reasonably be perceived as causing
offence, humiliation, or a violation of a
person’s dignity.

Such conduct includes, but is not
limited to:

 inappropriate remarks or jokes of a
sexual nature;

sexually suggestive comments;
unwelcome personal or intimate

advances;
displaying sexually explicit or

inappropriate materials;
unwelcome physical contact;
any other conduct of a sexual nature

without the consent of the other person.

Such behaviour is unacceptable
regardless of the gender, age, position, or
status of the participants.

7. Жинсий шилқимликни тақиқлаш

Жинсий шилқимлик деганда инсон қадр-қимматини
камситувчи ёки таҳқирловчи деб қабул қилиниши
мумкин бўлган, жинсий хусусиятга эга ҳар қандай
исталмаган хатти-ҳаракат тушунилади.

Бундай хатти-ҳаракатларга, жумладан, қуйидагилар
киради:

одоб-ахлоқ қоидаларига зид бўлган мулоҳазалар
ёки ҳазиллар қилиш;

жинсий хусусиятга эга изоҳлар ва фикрлар
билдириш;

шахсий муносабатларга оид исталмаган таклифлар
бериш;

жинсий мазмундаги материалларни намойиш этиш
ёки тарқатиш;

исталмаган жисмоний тегинишлар;
бошқа шахснинг розилигисиз содир этилган жинсий

хусусиятга эга бошқа ҳаракатлар.

Бундай хатти-ҳаракатларга иштирокчининг жинси,
ёши, лавозими ёки мақомидан қатъи назар йўл
қўйилмайди.

8. Конфиденциальность и
использование информации

Участники обязуются уважать
конфиденциальность информации,
полученной в ходе Саммита.
Не допускается распространение

персональных данных, служебной
информации или материалов
ограниченного доступа без согласия

8. Confidentiality and Use of
Information

Participants are expected to respect the
confidentiality of information obtained
during the Summit.
The disclosure or dissemination of

personal data, official information, or
restricted-access materials without the
consent of the relevant individuals or rights

8. Махфийлик ва ахборотдан фойдаланиш

Иштирокчилар Саммит давомида олинган
ахборотнинг махфийлигини ҳурмат қилиш
мажбуриятини оладилар.
Тегишли шахслар ёки ҳуқуқ эгаларининг розилигисиз

шахсга доир маълумотлар, хизматга оид ахборот ёки
фойдаланиши чекланган материалларни тарқатишга
йўл қўйилмайди.



соответствующих лиц либо
правообладателей.
При публикации материалов Саммита

участники обязаны соблюдать
требования законодательства об
авторском праве и защите персональных
данных.

holders is prohibited.

When publishing or sharing materials
related to the Summit, participants shall
comply with applicable laws and
regulations concerning copyright and the
protection of personal data.

Саммит материалларини эълон қилиш ёки
тарқатишда иштирокчилар муаллифлик ҳуқуқи ва
шахсга доир маълумотларни ҳимоя қилиш тўғрисидаги
қонунчилик талабларига риоя қилишлари шарт.

9. Особые требования при
обсуждении вопросов детей и
использовании информации о детях

Учитывая тематику Саммита,
связанную с вопросами благополучия,
защиты прав и развития детей, участники
обязаны соблюдать принципы уважения
достоинства, безопасности,
конфиденциальности и наилучших
интересов ребёнка.

Участники обязуются:
 уважительно и этично обсуждать

вопросы, касающиеся детей;
 соблюдать права и наилучшие

интересы ребёнка при подготовке
выступлений, публикаций, презентаций и
иных материалов;
 не раскрывать сведения,

позволяющие идентифицировать
ребёнка, без соответствующих правовых
оснований;
 не распространять персональные

данные ребёнка без соответствующих
разрешений и законных оснований;
 не публиковать фотографии,

видеозаписи или иную информацию,
позволяющую идентифицировать
ребёнка, если такое распространение
может причинить вред его безопасности,
достоинству или благополучию;
 избегать стигматизирующих,

дискриминационных, унижающих либо
сенсационных формулировок и
материалов;
 не использовать изображения,

истории или жизненные обстоятельства
детей в целях, способных нанести ущерб
их достоинству, репутации или
благополучию;
 уважать право ребёнка на частную

жизнь и защиту персональных данных;
 использовать фото-, видео- и

информационные материалы о детях
только при наличии необходимых
разрешений и в соответствии с
требованиями законодательства.
Правила фото-, аудио- и видеосъёмки

определяются организаторами Саммита
и доводятся до сведения участников до
начала или в ходе проведения
мероприятий.
Участникам рекомендуется

использовать материалы,
демонстрирующие детей с уважением к
их достоинству, индивидуальности и
правам.

9. Special Requirements for
Discussing Child-Related Issues and
the Use of Information about Children

Given the Summit’s focus on children’s
well-being, child rights, and child
development, participants shall respect the
principles of dignity, safety, confidentiality,
and the best interests of the child.

Participants are expected to:
 discuss issues concerning children in

a respectful and ethical manner;
 uphold the rights and best interests of

the child when preparing speeches,
publications, presentations, and other
materials;
 not disclose information that could

lead to the identification of a child without
appropriate legal grounds;
 not disclose or disseminate a child’s

personal data without the necessary
consent and legal basis;
 not publish photographs, video

recordings, or any other information that
could identify a child where such
disclosure may compromise the child’s
safety, dignity, or well-being;
 avoid stigmatizing, discriminatory,

degrading, or sensationalist language and
materials;
 not use images, personal stories, or

life circumstances of children in a manner
that could harm their dignity, reputation, or
well-being;
 respect a child’s right to privacy and

the protection of personal data;
 use photographs, videos, and other

information relating to children only where
the necessary permissions have been
obtained and in accordance with
applicable laws and regulations.

The rules governing photography, audio
recording, and video recording shall be
established by the Organizers and
communicated to participants before or
during Summit events.
Participants are encouraged to use

materials that portray children with respect
for their dignity, individuality, and rights.

9. Болаларга оид масалаларни муҳокама қилиш
ва болалар ҳақидаги маълумотлардан
фойдаланишга доир алоҳида талаблар

Саммитнинг болалар фаровонлиги, ҳуқуқларини
ҳимоя қилиш ва ривожлантириш масалаларига
бағишланганлигини инобатга олган ҳолда,
иштирокчилар боланинг қадр-қиммати, хавфсизлиги,
махфийлиги ва энг устун манфаатларини таъминлаш
тамойилларига риоя қилишлари шарт.

Иштирокчилар қуйидагиларга мажбур:
 болаларга оид масалаларни ҳурмат ва касбий этика

тамойилларига мувофиқ муҳокама қилишга;
 маърузалар, нашрлар, тақдимотлар ва бошқа

материалларни тайёрлашда боланинг ҳуқуқлари ҳамда
энг устун манфаатларини ҳисобга олишга;
 тегишли ҳуқуқий асослар мавжуд бўлмаган

ҳолларда боланинг шахсини аниқлаш имконини берувчи
маълумотларни ошкор этмасликка;
 тегишли рухсатлар ва қонуний асосларсиз боланинг

шахсга доир маълумотларини тарқатмасликка;
 боланинг хавфсизлиги, қадр-қиммати ёки

фаровонлигига зарар етказиши мумкин бўлган ҳолларда
унинг шахсини аниқлаш имконини берувчи
фотосуратлар, видеотасвирлар ёки бошқа
маълумотларни эълон қилмасликка;
 болаларга нисбатан стигматизация қилувчи,

камситувчи, қадр-қимматини таҳқирловчи ёки шов-
шувга қаратилган иборалар ва материаллардан
фойдаланмасликка;
 болаларнинг тасвирлари, ҳаётий ҳикоялари ёки

шахсий ҳолатларидан уларнинг қадр-қиммати, обрўси
ёки фаровонлигига зарар етказиши мумкин бўлган
мақсадларда фойдаланмасликка;
 боланинг шахсий ҳаёти дахлсизлиги ва шахсга доир

маълумотлари ҳимоя қилиниши ҳуқуқини ҳурмат
қилишга;
 болалар ҳақидаги фото, видео ва бошқа ахборот

материалларидан фақат зарур рухсатлар мавжуд
бўлган ҳамда қонунчилик талабларига мувофиқ
ҳолларда фойдаланишга.

Фото, аудио ва видеотасвирга олиш қоидалари
Саммит ташкилотчилари томонидан белгиланади ҳамда
тадбирлар бошланишидан олдин ёки уларни ўтказиш
жараёнида иштирокчилар эътиборига етказилади.
Иштирокчиларга болаларни уларнинг қадр-қиммати,

индивидуаллиги ва ҳуқуқларини ҳурмат қилган ҳолда
акс эттирувчи материаллардан фойдаланиш тавсия
этилади.

10. Порядок подачи жалоб

Любой участник, который считает, что в
отношении него были допущены

10. Complaint Procedure

Any participant who believes that this
Code of Conduct has been violated in

10. Шикоятларни тақдим этиш тартиби

Ушбу Ахлоқ кодекси талаблари унга нисбатан



нарушения настоящего Кодекса, вправе
обратиться к организаторам Саммита.

Жалоба может быть подана устно либо
письменно по электронной почте
info@ihma.uz.

Организаторы обеспечивают
объективное рассмотрение обращения и
принятие необходимых мер.

Контактная информация для подачи
жалоб:
Тел.: +998 71 202 06 00.

Электронная почта: info@ihma.uz

relation to them may submit a complaint to
the Summit Organizers.

A complaint may be submitted either
verbally or in writing by email at
info@ihma.uz.

The Organizers shall ensure that
complaints are reviewed objectively and
that appropriate action is taken where
necessary.

Contact information for submitting
complaints:
Telephone: +998 71 202 06 00
Email: info@ihma.uz

бузилган деб ҳисобловчи ҳар қандай иштирокчи
Саммит ташкилотчиларига мурожаат қилиш ҳуқуқига
эга.

Шикоят оғзаки ёки ёзма шаклда, шу жумладан
info@ihma.uz электрон почта манзили орқали тақдим
этилиши мумкин.

Ташкилотчилар мурожаатларни холисона кўриб
чиқиш ва зарур чораларни кўришни таъминлайди.

Шикоятларни тақдим этиш учун алоқа маълумотлари:

Телефон: +998 71 202 06 00
Электрон почта: info@ihma.uz

11. Защита заявителей

Запрещаются любые формы давления,
преследования, угроз или иных
негативных последствий в отношении
лица, добросовестно сообщившего о
нарушении настоящего Кодекса либо
содействовавшего рассмотрению
жалобы.

11. Prohibition of Retaliation

Threats, intimidation, harassment, or
any other form of retaliation against a
person who, in good faith, reports a
violation of this Code of Conduct or
provides information in support of a
complaint are prohibited.

11. Мурожаат қилган шахсларни ҳимоя қилиш

Ушбу Ахлоқ кодекси талаблари бузилганлиги
тўғрисида виждонан хабар берган ёки шикоятни кўриб
чиқишга кўмаклашган шахсга нисбатан ҳар қандай
босим ўтказиш, таъқиб қилиш, таҳдид қилиш ёки бошқа
салбий таъсир чораларини қўллаш тақиқланади.

12. Ответственность за нарушение
Кодекса

В случае нарушения настоящего
Кодекса организаторы вправе принять
одну или несколько следующих мер:
 сделать устное предупреждение;
 сделать письменное

предупреждение;
 потребовать прекратить нарушение;
 ограничить участие в отдельных

мероприятиях;
 аннулировать аккредитацию

участника;
 удалить участника с площадки

проведения Саммита;
 уведомить организацию, которую

представляет участник;
 передать информацию

компетентным государственным органам
в случаях, предусмотренных
законодательством.


12. Consequences of Violating the
Code of Conduct

In the event of a violation of this Code of
Conduct, the Organizers may take one or
more of the following measures:
 issue a verbal warning;
 issue a written warning;
 require the participant to cease the

violating conduct immediately;
 restrict participation in specific

Summit events;
 revoke the participant’s accreditation;
 remove the participant from the

Summit venue;
 notify the organization represented by

the participant;
 refer the matter to the competent

public authorities where required by
applicable law.

12. Ахлоқ кодекси талабларини бузганлик учун
жавобгарлик

Ушбу Ахлоқ кодекси талаблари бузилган тақдирда,
ташкилотчилар қуйидаги чоралардан бирини ёки бир
нечтасини қўллашга ҳақли:
 оғзаки огоҳлантириш бериш;
 ёзма огоҳлантириш бериш;
 қоидабузарликни тўхтатишни талаб қилиш;
 айрим тадбирларда иштирок этишни чеклаш;
 иштирокчининг аккредитациясини бекор қилиш;
 иштирокчини Саммит ўтказилаётган ҳудуддан

чиқариш;
 иштирокчи вакиллик қилаётган ташкилотни

хабардор қилиш;
 қонунчиликда назарда тутилган ҳолларда

маълумотларни ваколатли давлат органларига тақдим
этиш.

13. Заключительные положения

Настоящий Кодекс является
обязательным для всех участников
Саммита.
Организаторы обеспечивают его

последовательное и
недискриминационное применение ко
всем участникам независимо от их
статуса, должности или представляемой
организации.
В случае возникновения вопросов,

связанных с применением или
толкованием положений настоящего
Кодекса, организаторы Саммита
принимают решения с учётом целей и
принципов, установленных настоящим
Кодексом.

13. Final Provisions

This Code of Conduct is binding on all
Summit participants.
The Organizers shall ensure its

consistent and non-discriminatory
application to all participants, regardless of
their status, position, or affiliated
organization.

In the event of any questions concerning
the application or interpretation of this
Code of Conduct, the Organizers shall
make decisions in accordance with the
objectives and principles set forth in this
Code.

13. Якунловчи қоидалар

Ушбу Ахлоқ кодекси Саммитнинг барча
иштирокчилари учун мажбурий ҳисобланади.
Ташкилотчилар мазкур Ахлоқ кодекси қоидаларининг

барча иштирокчиларга нисбатан, уларнинг мақоми,
лавозими ёки вакиллик қилаётган ташкилотидан қатъи
назар, изчил ва камситмасдан (холисона)
қўлланилишини таъминлайдилар.

Ушбу Ахлоқ кодекси қоидаларини қўллаш ёки талқин
қилиш билан боғлиқ масалалар юзага келган тақдирда,
Саммит ташкилотчилари мазкур Ахлоқ кодексида
белгиланган мақсад ва тамойилларни инобатга олган
ҳолда қарор қабул қиладилар.
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